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Шановні колеги!

Давньою і доброю традицією в академічному середовищі (та й не 
лише в  ньому) є  вшанування у  ювілейні дати справжніх корифеїв 
науки попередніх генерацій, а  також практикуючих нині вчених, 
чий подвижницький внесок у розвиток тих або інших дослідниць-
ких сфер є по-справжньому неоціненним. Нинішній рік для україн-
ської соціогуманітаристики проходить під знаком 150-ї річниці 
від дня народження Агатангела Юхимовича Кримського  – ​людини 
енциклопедичних знань, широких світоглядних горизонтів, твер-
дих життєвих позицій, який ніколи не йшов на найменший ком-
проміс із совістю науковця.

У цій фаховій аудиторії дозволю собі не зупинятися на важливих 
віхах життєвої та наукової біографій, аналізі ба навіть побіжному 
перерахуванні наукового доробку цього всесвітньо відомого репре-
зентанта української науки воістину феноменальної обдарованості.

Наукові інтереси Агатангела Кримського безмежні, як і безмежні 
хронологічні й  географічні зрізи його дослідницьких практик. 
Вчений-орієнталіст із світовим ім’ям, людина широкого філософ-
ського мислення і унікальних лінгвістичних здібностей, досконалий 
знавець кількох десятків іноземних мов, він однаково успішно пра-
цював у  царинах історії східних культур та народів, мово- та літе-
ратурознавстві, своїми блискучими перекладами оригіналів тво-
рів східних письменників та мислителів відкрив українському та 
й ширшому європейському загалу перспективу долучення до своє-
рідної і багатогранної філософії східних суспільств.
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Здавалося, такий обшир сходознавчого студіювання мав погли-
нати всі сили і  час науковця. Однак сучасники залишили згадки 
про нього як «високоталановитого поета» і  «дуже оригінального 
повістяра». Здобув Агатангел Кримський й  визнання як фаховий 
філателіст.

Поряд з  орієнтальною проблематикою його науковий талант 
повномірно виявився у  славістиці, дослідженні історичного зрізу 
європейських культурних традицій і літератур.

Незмінною любов’ю і  прив’язаністю вченого, кримського тата-
рина з  домішками білоруської, польської, литовської етнічності, 
протягом усього його творчого життя залишалася україністика. Сам 
Кримський зазначав з  цього приводу: «Я зрозумів, що мушу бути 
українофілом – ​це я зробив цілком свідомо. І от я жадібно ухопився 
за українство. Кожнісіньку вільну від «офіційних занять» часину 
я присвячував Україні».

Він потужно зреалізував себе в дослідженні українського літера-
турного процесу, запропонував цікаві розвідки з  етнографії, фоль-
клористики, антропології. На тлі його численних непересічних 
українознавчих студій фундаментальністю виділяються праці, які 
охоплювали різні зрізи історії розвитку та закономірностей функ-
ціонування української мови.

Красномовно і водночас напрочуд стисло творчий спадок вченого 
оцінила Леся Українка, написавши в  одному із своїх епістоляріїв: 
«Я люблю Ваші наукові твори… Я люблю їх стиль, їх тон».

На долю Агатангела Кримського неодноразово випадала почесна 
місія першопрохідця  – ​як в  проблемно-тематичних полях кількох 
галузей гуманітаристики, так і в науково-організаційному секторі.

Він першим указав на історичну задавленість та самобут-
ність мови українців. Першим запровадив жанр філософсько-
психологічного роману в  українську літературу. Першим звернув 
увагу і зумів розкрити глибинний філософсько-релігійний сенс схід-
ного письменства, загалом мусульманської цивілізації, відзначив їх 
глибокий містицизм та символізм. І важко не погодитися з колегами 
в тому, що «Кримський сприймав мусульманський світ як надзви-
чайно багатий історичний простір…», простір доволі неоднозначний.
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Ініціатор заснування Всеукраїнської асоціації сходознавства, 
фундатор європейської школи художнього перекладу східної поезії, 
він виявився біля витоків постання Української академії наук, 
до 1929  р. незмінно обіймаючи посаду її вченого секретаря. Став 
одним із перших українських академіків. Очолив перше академічне 
історико-філологічне відділення.

Творчий злет вченого обірвався за усталеною на кінець 1930-х 
років схемою радянської каральної системи. Відправивши в  липні 
1941  р. Кримського в  казахстанські каземати НКВД, влада політич-
ного центру тим самим в черговий раз продемонструвала свій непе-
реборний страх перед інтелектуальним потенціалом націй. Парадокс 
тоталітарного режиму – ​за кілька місяців перед цим опальному вже 
понад десять років вченому в  переддень його 70-ліття та ж  сама 
влада присвоїла звання Заслуженого діяча науки та нагородила його 
високою державною нагородою.

Ювілейні дати – ​не лише пошанування минулих заслуг неорди-
нарних особистостей. Це й привід для аналізу сучасного стану запо-
чаткованих ними наукових галузей та напрямів, виявлення най-
ближчих та більш віддалених перспектив їх розвитку. Це й  привід 
вчергове задатися питанням – ​яке майбутнє очікує на гуманітарну 
науку в Україні загалом? Впевнений, ці та інші аспекти стануть пред-
метом обговорень та дискусій сьогоднішнього наукового форуму.

Тож, відкриваючи його, дозвольте побажати всім організаторам 
та учасникам плідної продуктивної роботи.
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КОРИФЕЙ МИРОВОГО НИЗАМИВЕДЕНИЯ

Хочу довести до вашего сведения, что нынешний год по распоря-
жению Президента Республики господина Илхама Алиева объявлен 
в  Азербайджане «годом Низами Гянджеви». Научная деятельность 
академика Агафангела Крымского тесно связана с жизнью и творче-
ством великого азербайджанского поэта ХІІ века Низами Гянджеви.

До конца XVIII и начала ХIХ века выдающуюся роль в определении 
идейной направленности, тематики, сюжетов и мотивов, обогаще-
ния выразительных средств, развития художественно-эстетических 
и философских особенностей литератур народов Ближнего и Сред-
него Востока и даже в творчестве таких мастеров пера ХХ века, как 
Самед Вургун и Назим Хикмет, сыграли творения гениального азер-
байджанского поэта и  мыслителя Низами Гянджеви. Речь идет об 
одном из корифеев мировой литературы, а  точнее, о  его «Хамсе» 
(первой «Пятерице» в  истории мировой литературы), изобилую-
щей всевозможными знаниями, мудростями, философскими 
мыслями, а также лирическими стихами поэта. В чём секрет такого 
длительного и  глубокого влияния? В  том, что в  тот период, когда 
Низами Гянджеви пришел в  литературу, творческий процесс осу-
ществлялся в  пределах единой матрицы и,  конечно же, не с  нуля. 
Под рукой поэта находилась испытанная временем, отшлифован-
ная устойчивая поэтическая система. В  его распоряжение входила 
совокупность приёмов, сложившихся в  процессе практики целого 
ряда предшествующих поколений. Поэт традиционного общества 
не столько стремился выразить свои мысли, идеи, образы, сколько 
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приобщиться, следовать по проторенному пути. Малейший отход 
воспринимался как отсутствие вкуса, что грозило потерей слушате-
лей, ибо они являлись знатоками устоявшегося поэтического языка. 
И гениальность Низами в том, что поэт именно в такой среде разру-
шил все каноны, все рамки, привнёс в  поэзию новые темы, новые 
концепции. Он впервые в  литературе выставил на первый план 
человеческий фактор и объяснил, в чем заключается миссия чело-
века на Земле.

Следует отметить, что в  целом в  творчестве Низами Гянджеви 
ярко проявляется особая любовь к своей Родине, ее истории, народу 
и  родному языку. Из-за известных общественных, социально-
политических условий XII века, в частности, того, что турецкие сул-
таны – ​правители больших территорий – ​писали стихи на персид-
ском языке и содержали в своих дворцах группу поэтов, писавших на 
этом же языке, Низами, вынужденный также писать по-персидски, 
в своем произведении «Семь красавиц» с болью пишет об отношении 
к родному тюркcкому языку и его неприятии во дворцовой среде:

Торкиям ра дер ин хебеш нехеренд
Ладжерем догбае хош нехоренд.
Моё тюркство в этой хебеше (Эфиопии) не покупают,
К сожалению мою вкусную довгу не едят.

(Довга  – ​национальное азербайджанское блюдо, которое осо-
бенно вкусно готовят в родном городе поэта – ​в Гяндже).

В поэме «Сокровищница тайн» поэт пишет:
Доулети торкан ке боленди герефт
Мемлекет ез дад песенди герефт.

(Когда тюркское государство возвысилось, в  стране установилась 
справедливость).

Из этого бейта ясно видно, что для Низами тюрки и  тюркское 
государство являются символом справедливости.

Он сравнивает свой родной город Гянджа с Вавилоном, который 
на Востоке был известен как город волшебников, а себя – ​с волшеб-
ником, разумеется, с волшебником слова.

Бабеле мен Генджейе Гарутсуз
Зохрейе мен хатере енджом фируз.


